PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS NR. F.15-13

2022 m. vasario 17 d., Vilnius

Nacionalinis muziejus Lietuvos DidZiosios
Kunigaik3tystés valdovy rfimai, pagal Lietuvos
Respublikos  jstatymus jsteigta ir veikianti
biudZetine jstaiga, juridinio asmens kodas
302297628, registruota buveiné adresu Katedros a.
4, Vilnius, (toliau — UZsakovas), atstovaujamas
direktoriaus Vydo Dolinsko, veikiangio pagal
Uzsakovo nuostatus,

ir

Andrijus Cenkinas, Ukrainos respublikos pilietis/-
€, asmens kodas 1mosios
vietos adresas [ Ukraina
(toliau — Paslaugy teikéjas),

toliau UZsakovas ir Paslaugy teikéjas kartu gali biiti
vadinami Salimis, o kiekvienas i% jy atskirai —
Salimi,

susitaré ir sudaré $ig paslaugy teikimo sutartj (toliau
— Sutartis):

1. SUTARTIES DALYKAS

Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas jsipareigoja
UZsakovui atlikti parodos ,Baroko skulptiiros
mistika. Johanas Georgas Pinzelis ir kiti XVIII a.
Lvovo meistrai* eksponaty restauracinj parengimg
eksponavimui parodoje ir jy prieZiiirg (toliau —
Paslaugos), o UZsakovas jsipareigoja uZ tinkamai
suteiktas Paslaugas atsiskaityti $ioje Sutartyje
numatytais terminais ir tvarka.

1.1. Paslaugos turi biiti suteiktos adresu Katedros

a. 4, Vilnius iki 2022 m. vasario 28 d.

2. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

2.1. Fiksuota Sutarties (Paslaugy suteikimo) kaina
yra lygi 500 Eur (penki $imtai eury]) (toliau —
Kaina).

2.2. Sutartyje numatyta Kaina per visg Sutarties

galiojimo laikotarpj nekeiéiama.

2.3. Uzsakovas po Paslaugy priémimo-perdavimo
akto pasiraSymo ir saskaitos — faktiiros (jeigu
Paslaugy teikéjas veikia pagal verslo

liudijimg ar individualiag veiklg) pateikimo

SERVICE AGREEMENT NO. F. 15}
17 February 2022, Vilnius

National Museum Palace of the Grand Dukes of
Lithuania, a public institution incorporated and
existing under the laws of the Republic of Lithuania,
legal entity’s code 302297628, registered office at
Katedros sq. 4, Vilnius, the Republic of Lithuania (the
Client), represented by director Vydas Dolinskas,
acting under regulations of the Client,

and

Andrii Tsenkin a citizen of the Republic of Ukraine,

personal code residing at
R i Ukramna] (the Service
Provider),

hereinafter the Client and the Service Provider jointly
may be referred to as the Parties and each
individually — as the Party,

have agreed and entered into this service agreement
(the Agreement):

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.I. By this Agreement the Service Provider
undertakes to provide to the Client restoration
services — restoration preparation of the
exhibits for the exhibition “The Mysticism of
Baroque Sculpture. Johann Georg Pinsel and
Other 18"-century Lviv Masters” and their
maintenance (the Services) and the Client
undertakes to pay to the Service Provider for
duly provided Services under the terms and
conditions referred herein.

1.2, The Services shall be provided at Katedros sq.
4, Vilnius until February 28", 2022.

2, PRICE
PROCEDURE

AND SETTLEMENT

2.1.  The fixed price of this Agreement (the price
of Services’ provision) is equal to 500 Eur
(five-hundred euro) (the Price).

2.2. The Price stipulated herein shall not be
changed during the whole period of validity of
the Agreement.

23.  The Client pays to the Service Provider the
Price referred in the Clause 2.1 of this
Agreement within 20 (twenty) business days
after signing of Service transfer-acceptance
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24.

2.5,

2.6.

3.1

32

4.1.

per VI ,Registry centro administruojama
informacine sistemg  ,,E. sgskaita®
(https://www.esaskaita.eu/web/esaskaita/)

dienos, ne véliau kaip per 20 (dvidesimt)
darbo dieny sumoka Paslaugy teikéjui Sios
Sutarties 2.1 punkte nurodytg Kaing. Kaina
sumokama pavedimu | Paslaugy teikéjo

banko saskaitg, nurodyta Sutarties pabaigoje.

Jei UZzsakovas neatsiskaito laiku su Paslaugy
teikéju, atsizvelgiant | Sios Sutarties 2.3
punkte nurodyta terming, UZsakovas,
Paslaugy teikéjo reikalavimu, moka 0,02%
(dviejy Simtyjy procento) dydzio
delspinigius, skai¢iuojamus nuo laiku
nesumokeétos sumos uz kiekvieng pradelsty
dieng.

Jei Paslaugy teikéjas nesuteikia arba suteikia
tik dali Paslaugy, nurodyty Sutartyje,
UZsakovas sumoka Paslaugy teikéjui Kainos
dalj proporcinga  UZsakovui  suteikty
Paslaugy kiekiui.

ir sumoka visus
pagal Lietuvos

UZsakovas paskaiéiucja
mokes€ius  taikomus
Respublikos teises aktus.

SALIY ISIPAREIGOJIMAI

Sia Sutartimi Uzsakovas jsipareigoja:

3.1.1. suteikti visg  Paslaugy
reikalingg informacija;

3.1.2. priimti tinkamai suteiktas Paslaugas
pasiraant perdavimo-priémimo aktg.

teikimui

Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

3.2.1. suteikti UZzsakovui &ioje Sutartyje
nurodytas Paslaugas, kuriy kokybé

atitiks  nusistovéjusios  praktikos
reikalavimus ir atitinkamus profesijos
standartus;

3.2.2. sumokéti taikomus mokeséius savo
gyvenamojoje alyje, jei tokie taikomi,

SUSIRASINEJIMAS

Visi  pranefimai, sutikimai ir kitas
susiZinojimas, kuriuos Salis gali pateikti
pagal 8ig Sutartj, bus laikomi galiojangiais ir
jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniSkai
pateikti kitai Saliai ir gautas patvirtinimas
apie gavimg arba iSsiysti registruotu pastu,

2.4,

28,

2.6.

3.1.

32.

deed and submission of the invoice by using
the electronic service provided by State
Enterprise Centre of Registers — “E. account”
- at
https://www.esaskaita.eu/web/esaskaita/
(if the Service Provider works under business
certificate or certificate of personal work) to
the Client. The Price shall be paid by transfer
to the Service Provider’s bank account
specified at the end of the Agreement.

The Client under request of the Service
Provider shall pay to the Service Provider
0.02% (zero point zero two percent) default
interest on the overdue amount for each
delayed day if the Client fails to pay on time
taking into account the time period specified
in the Clause 2.3 of this Agreement,

If the Service Provider does not provide the
Services, indicated in this Agreement, or
provides only a part thereof, the Client shall
pay the Service Provider a part of the Price
proportionate to the amount of the Services
provided to the Client.

The Client calculate and pay all taxes payable
under the laws of the Republic of Lithuania.

PARTIES’ OBLIGATIONS

The Client undertakes under this Agreement:

3.1.1. to provide all the information necessary
for the provision of the Services;

3.1.2. to accept the duly provided Services by
signing a transfer-acceptance deed.

The Service Provider undertakes under this

Agreement:

3.2.1. to provide services as specified in the
Agreement, which will meet well
established quality and industry
standards;

3.2.2.to pay the applicable taxes in his
country of residence, if such taxes

apply.
CORRESPONDENCE

All  notices, approvals and other
communications which the Party may provide
under this Agreement shall be deemed valid
and served properly if it is submitted to the
other Party personally and confirmation of
receipt is received or sent by registered mail,
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4.2,

5L

6.1.

6.2.

6.3.

faksu, elektroniniu paStu (patvirtinant
gavimg) toliau nurodytais adresais ar fakso
numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais,
kuriuos nurodé Salis, pateikdama pranegima:

fax, e-mail (confirming the receipt) to the
following addresses or fax numbers, other
addresses or fax numbers specified by Party
with notification:

Jei pasikeidia Salies adresas irfar kiti 4.2.

duomenys, tokia Salis turi informuoti kita
Salj prane¥dama nedelsiant, bet ne véliau,
kaip per 3 (tris) darbo dienas. Jei Saliai
nepavyksta laikytis $iy reikalavimy, ji neturi
teisés | pretenzija ar atsiliepima, jei kitos
Salies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais
Zinomais jai duomenimis, prie3tarauja
Sutarties sglygoms arba ji negavo jokio
prane$imo, i§siysto pagal tuos duomenis.

NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

Sutarties 3alis, kuri dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybiy negali jvykdyti
prisiimty jsipareigojimy, nedelsdama privalo
registruotu laisku, faksu ar elektroniniu pastu
apie tai informuoti kitg sutarties 3alj.
Netinkamas kitos 3alies informavimas ar
informacijos nepateikimas atima i¥ jos teise
remtis  jvardytomis  aplinkybémis  kaip
pagrindu, atleidZiandiu nuo atsakomybeés dél
ne laiku (ar netinkamo) prisiimty
isipareigojimy vykdymo ar nevykdymo.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Paslaugy teikéjas turi teis¢ pasitelkti
treiuosius asmenis tinkamam jsipareigojimy,
numatyty Sioje Sutartyje jvykdymui, tadiau
visais atvejais Paslaugy teikéjas yra
atsakingas prie¥ UZsakovg uZ iy treiyjy
asmeny veiksmus (neveikima).

Be kitos Salies iankstinio radytinio sutikimo,
nei viena Salis neturi teisés perleisti teisiy ir
pareigy (visy ar dalies jy), prisiimty pagal $ig
Sutartj.

Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo
momento ir galioja iki visitko Saliy

Atsakingas asmuo / PASLAUGY TEIKEJAS / THE
Responsible person | UZSAKOVAS / THE CLIENT | cppvrp'Brovms
vardas, pavardé /| nrarijug Uzorka Andrii Tsenkin
ame, surname
Adresas / Address Katedros a. 4, LT01143 Vilnius
Telefonas /
Telephone ooy
Faksas / Fax _| [nurodyti]
El. pastas / E-mail i

3l

6.1.

6.2.

6.3.

If a Party’s address and / or other details
changes, such Party must inform the other
Party immediately, but not later than within 3
(three) business days. If the Party fails to
comply with these requirements, it shall not
be entitled to claim or to reject it if the actions
of the other Party based on the latest known
data to it are in conflict with the terms of the
Agreement or it has not received any
communication sent on the basis of that data.

FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

If one of the parties of the Agreement may not
execute its obligations due to force majeure
circumstances, such party must immediately
inform the other party of the Agreement by
registered letter, fax or e-mail. Failure to
inform properly or failure to inform the other
party at all deprives such party of the right to
use the aforementioned circumstances as a
ground for exempting from liability for non-
performance or inadequate performance of the
obligations under the Agreement.

FINAL PROVISIONS

The Service Provider has the right to use third
parties for the proper fulfilment of the
obligations provided for in this Agreement,
but in all cases the Service Provider is liable
to the Client for the actions (omission) of
these third parties.

Neither Party has a right to transfer the rights
and obligations (all or part of them), arising
from this Agreement, without prior written
consent of the Party.

The Agreement enters into force from the
moment of its signing and is valid until the
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Isipareigojimy pagal $ig Sutartj jvykdymo
arba iki tol, kol Sutartis bus nutraukta Saliy
sutarimu ar teisés aktuose nurodyta tvarka,
taiau ne ilgiau kaip iki 2022 m. kovo 30 d.

6.4. Sutarties vykdymo laikotarpiu Sutarties
sglygos negali biiti keidiamos, i¥skyrus tokias
salygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti
Lietuvos  Respublikos vieyjy pirkimy
istatymo (toliau — Istatymas) nustatyti
principai ir tikslai. Sutarties salygy keitimu
nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas
joje ir [statymo 89 straipsnyje numatytomis
aplinkybémis.

6.5. Gintai dél Sutarties vykdymo sprendZiami
Saliy derybomis, o Salims nepavykus
susitarti — Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

6.6. Siai Sutardiai taikoma ir ji aikinama pagal
Lietuvos Respublikos teisés aktus.

6.7. Visi Sios Sutarties priedai yra neatskiriama
jos dalimi.

6.8. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais kartu
lietuviy ir angly kalbomis — po vieng
kiekvienai 3aliai. Abu tekstai laikomi
originalils ir turi vienody teising galig. Jeigu
yra neatitikimy tarp lietuvisko ir anglitko
Sutarties teksto, pirmenybe turi tekstas
lietuviy kalba.

Uzsakovo vardu/On behalf of the Client:

Nacionalinis muziejus Lietuvos DidZiosios
KunigaikStystés valdovy riimai/National
museum - Palace of the Grand Dukes of
Lithuania

Juridinio asmens kodas/Legal entity’s code:
302297628

PVM mokétojo kodas/VAT code:
LT100007722511

Adresas/Address: Katedros a. 4, LT-01100 Vilnius,
Lietuvos Respublika/the Republic of Lithuania

full fulfilment of the obligations of the Parties
under this Agreement or before the
termination of this Agreement in accordance
with the procedures indicated in the
agreement of the Parties or legal acts, but no
longer than 30 * March, 2022,

6.4. Conditions of the Agreement cannot be

amended during execution of it, except for
such conditions, which would not violate the
principles and objectives established by the
Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania (the Law). The amendment of the
conditions of the Agreement will not be
considered as an adjustment of the
Agreement’s conditions in circumstances
referred in this Agreement and in the Article
89 of the Law.

6.5.  All disputes arising out of this Agreement

shall be settled through negotiations of the
Parties. If Parties fail to resolve the dispute
through negotiations, the dispute must be
settled according to the laws of the Republic
of Lithuania.

6.6.  This Agreement shall be governed by and

construed in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

6.7.  All annexes to this Agreement are an integral

part thereof.

6.8.  The Agreement is concluded in two copies in

both Lithuanian and English languages — one
copy for each of the parties. Both texts shall
be deemed an original and have equal legal
effect. In case of discrepancy between the
Lithuanian and English texts of this
Agreement, the Lithuanian text shall prevail.

Paslaugy teikéjo vardu/On behalf of the Service
Provider:

Andrii Tsenkin



Tel.: +370 5212 74 76
Faks./fax: +370 5 212 74

El p/e-mail: info@valdovurumai.lt

s>

01001, Ukraine
SWIFT: PRANTIAYY

[ANDRIT TSENKIN]



